Canon 12/Apostolic: “Unaccepted” or “Accepted”?
A Philological-Canonical Interpretative Attempt

By Angeliki G. Toka*

The text of Canon 12 of the “Apostolic Canons” is handed down to
the printed tradition with two different writings of a word. It is the
word d&dextog or for others the word dextds. The text of the canon is
as follows:

EY g xAnpLxdc, ) Aaixde, GpuwpLopévog, fitoL doextog/dextds, dme oy év ETépq
moAeL, TPOGdeYDT] GveL YPOUUATWY GLGTOTIX®Y, GpopLléabn xal O deEduevog
%ol 0 deybeic!.

It is worth pointing out at this point that Apostolic Canon 12 and the
85 Apostolic Canons as a whole are part of a wider spurious work of
the 4th century titled: AmootoAual Awxrayod. More specifically, they
constitute the 47th chapter of the 8th book of the AmootoAixai Aoy,
which is characterized by Arian or semi-Arian content’. However, the
section with the 85 Apostolic Canons was canonized from the regulatory

* Angeliki G. Toka holds an MSc in Classical Philology from the School of Philosophy
of the Aristotle University of Thessaloniki.

1. The text comes from the edition of Archim. Gregorios D. Papathomas (current
Metropolitan of Peristeri), Of Tepol Kavovec tijc ExxAnotiog (1og-9o¢ ai.). To Corpus
Canonum t7j¢ ExxAnolog tiic A" yetios and tov Nouoxavove 100 Tepod @wtiov
(883), [Biphobixn EMAvwy Nopoxavévwy/Vivliothiki Hellinon Nomokanonon (BEN),
&p./no. 1], Apostoliki Diakonia of the Church of Greece Publications, Athens 2019, 754 pp.
2. See Pavlos Menevisoglou, Metr. of Sweden and All Scandinavia, Totopuen eicorywyy
elg Tovg Kavovog tijc ‘Opbodotov ExxAnoiag, Holy Metropolis of Sweden and All
Scandinavia, Stockholm 1990, pp. 101-124.
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and ratifying Canon 2 of the Quinisext Ecumenical Council in Trullo
(691) sealing definitely their unquestionable authority and their complete
integration into the Body of the Holy Canons of the Church.

This dittography —which seems to be and is contradictory in terms
of the meaning of the word— is not unprecedented. On the contrary, it
often happened in the copying of manuscripts. Printed editions critical
or not, followed either one option or the other. It should also be noted
here that sometimes in the same edition there is difference between the
Greek and Latin text of this canon®. Of course, their translations into
modern European languages are similar.

In order to clarify more completely the existing problem and not to
consider that it was just a misprint, the printed editions that we had at
our disposal are listed chronologically in the following table with their
corresponding option:

ddextog 0exTOg
Origin Text — Translation Text — Translation
a) TInddrov!, 1800 APWPLOUEVOS, TITOL GOEXTOS
b) Funk?, 1805 EAALXO XElpEVO:
APWOELOUEVOS, TTOL
OEXTOS
AOTLVLXO XELUEVO:
segregatus ve
communicans
¢) Bruns', 1839 APWPLOUEVOS, TITOL GOEXTOC

i. Nikodemos the Hagiorite, IIndaAiov tijc vontijs vnog tijc Miag Ayiog Kalloluxijs xoi Amrootoduxic
v ‘0000508wy Exxlnoios, 7ot droavres of Tepol xai Ocior Kavoves mpog xotadndw tdvy
amAovoTépwy Epunvevduevor apa Ayamiov Tepouovayov xoi Nixodijuov Moveryo0. [Leipzig
11800], Maria Rigopoulou Publications, Thessaloniki 2016, p. 14.

ii. F. X. Funk (ed.), Didascalia et Constitutiones Apostolorum, vol. 1, Libraria Ferdinandi Schoeningh,
Paderbornae 1805, pp. 566-567.

iii. Herm. Th. Bruns (ed.), Canones Apostolorum et Conciliorum Saeculorum IV.V.VI.VII., pars prior,
G. Reimeri, Berolini 1839, p. 2.

3. Cf. the Latin text in the edition of Joannou (see the table below).
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d) Zovraypo PIIY, 1852 APWOELOUEVOS, TTOL AOEXTOG
e) Lauchert', 1896 APWELOUEVOS, TTOL AOEXTOG
f) Percival®, 1900 English translation:

who is excommunicated, or not to
be received

g) Benesevi¢'t, 1906 APWOELOUEVOS, TTOL AOEXTOG

h) Alivizatos“, 1923 CPWELOUEVOS, TITOL AOEXTOG

i) Joannou™, 1962 Greek text: Latin text:
CPWELTUEVOS, TTOL AOEXTOG a communione Suspensus
french translation: seu communicans

excommunié ou exclu de I’église

j) Akanthopoulos®, 1985 APWOELOUEVOS, TTOL AOEXTOG
translation:

GPOPLOUEVOS 1) N OEXTOG &TTO
Tov oixeio Apyepéa

k) SChr.x, 1987 APWELOUEVOS. TiTOL
OexTOG

French translation:
exclu ou admis

iv. G. Rallis — M. Potlis, Yovtayua 1@y Ociwy xai Teody Kavovwy, TV Te aylwy xol movevpiuwy
Arootodwy xoi @y Tepdy Oixovuevixy xoai Tomx@y Xvvodwy xol TGV xato UEEOS ayiwy
Hatépwy, vol. 2, Grigoris Publications (phot. repr.), Athens 1992, p. 15.

v. Fr. Lauchert (hrs.), Die Kanones der wichtigsten Altkirchlichen Concilien nebst den Apostolischen
Kanones, Akademische Verlagsbuchhandlung von J. C. B. Mohr, Freiburg und Leipzig 1896, p. 2.
vi. H. R. Percival (ed.), The Seven Ecumenical Councils of the Undivided Church. Their Canons and
Dogmatic Decrees, together with the Canons of All the Local Synods which Have Received Ecumenical
Acceptance, James Parker & Co., Oxford 1900, p. 594.

vii. V. N. Benesevi¢, Syntagma XIV Titulorum sine scholiis secundum versionem palaeo-slovenicam, adjecto
textu graeco e vetustissimis codicibus manuscriptis exarato, tomus primus, Typ. Academiae Scientiarum
Imperialis Petropolitanae, Petropoli 1906, pp. 64.

viii. H. Alivizatos, Of Tepol Kavdveg, Apostoliki Diakonia Publications, Athens (11923, 21949),
31997, p. 175.

ix. P.-P. Joannou, Discipline générale antique (IVe-IXe siecles). Les Canons des Synodes Particuliers,
édition critique du texte grec, version latine et traduction francaise, [Pontificia Commissione per la
Redazione del Codice di Diritto Canonico Orientale], Fonti, fascicolo IX, vol. 1.2, Tipografia Italo-
Orientale «S. Nilo», Grottaferrata (Roma) 1962, p. 13.

x. Pr. To. Akanthopoulos, Kdduxas Tepdv Kavovwy xol Exxinowotiedy Nouwy, Afoi kyrakidi
Publications, Thessaloniki 1995, pp. 22-23.

xi. M. Metzger, Les Constitutions Apostoliques, vol. 3, [SChr 336], Les Editions du Cerf, Paris 1987,
pp- 278-279.
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1) Meratakis*, 1993 Gpwotouévog, ot
OEXTOS
translation:
apopLougvog, ftot
OEXTOS

m) Pheidas*, 1998 APWOELOUEVOS, TTOL GOEXTOG

n) N.B*, 2015 QPWOELoUEVOS, TiToL GidexTOG

French translation:
exclu de la communion

0) Persa®, 2018 GPWELOUEVOS, TITOL AOEXTOG
Romanian translation:
afurisit, adicd neadmis [la
comunione]

xii. P. Papaevangelou, «AmootoAxol Kavoveg» in: Awootodixol Hatépes 1, Anavra ta €oya, E.
Meretakis Publications, Thessaloniki 1993, pp. 478-479.

xiii. V1. To. Pheidas, Tepoi Kavdveg xai Kataotatia Nouobeoio tic Exxinotiog tiic ‘EAdadog,
Athens 1998, p. 191.

xiv. Archim. Gregorios D. Papathomas (now Metr. of Peristeri), To Corpus Canonum tijg ExxAnoiog
(1oc-90¢ oi.). To xefuevo tav Exxinowoxdyv lepdv Koavivwv/Le Corpus Canonum de I'Eglise
(1er-9e siecles). Le Texte des Saints canons ecclésiaux, [Nomokanoniki Vivliothiki no. 30], Epektasi
Publications, Thessaloniki-Katerini 2015, pp. 160-161.

xv. R. Persa, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Canoanele Apostolice si Canoanele Sinoadelor Ecumenice, vol.
L. ed. Basilica, Bucuresti 2018, pp. 108-109.

We must first start with the meaning of the two contradictory words
which, at first sight, make the content of the Canon contradictory,
inconsistent; in other words, the choice of one word refutes the content
of the other and as a result the content of the canon itself. According to
dictionaries*, the word d&dextog, etymologized from the privative prefix
a- and the verb déyouor’, means the one who does not accept something
/agree to something or the one who is not susceptible of something,
the incapable. For example, «{@a ddexta eddatuovios», as Stobaeus
writes®. Plutarchus also notes: «t)v Oatéoov pioty, odx &dextoy odoay

4. Indicatively, we only mention the: Fr. Montanari, X0yyoovo Ae&xo tijc Apyolas
EAdqvidic I'Adooag, D. Papadima Publications, Athens 2016, 2.442 pp., as well as the
digitized dictionaries on the webside: https://lsj.gr/wiki/Main_Page.

5. More specifically, from the subject «3ex-» of the ancient Greek verb d€youou or dé-
xopod.

6. Th. Gaisford, Twdayvov Xtofaiov AvBoAdyrov, vol. 111, Kuehniano, Lipsiae 1824, p. 295.

154



CANON 12/APOSTOLIC: “UNACCEPTED” OR “ACCEPTED™?

ailo xal @iAny uetoforic»’. Regarding the word dextdg, it means the
accepted, acceptable, or the admissible®, that is, the one who can or should
be accepted, or is accepted, the welcome?, the susceptible'.

It is also known that the inseparable prefix vowel a- denotes',
among other things, the absence, the lack, the deprivation, that is, the
opposite of what the original word expresses; e.g. dxoxog#xaxog etc.
The same applies in this case to the so-called verbal adjectives'? in -tég:
AAVTOCEAVTOG, AOVYATOGEOVYOTOS, GTOWTOCATOWTOS, GOPNTOCONTOG,
ampooLTog+mpoottog etc. Besides it is known from grammar'® that two
words with opposite meanings constitute an antithetical relationship, a
pair of opposite words, and are called opposites and in fact these opposites

7. Plut. Ilepl tijs év Twodw Quyoyoviog [http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc
=Perseus%3Atext%3A2008.01.0385%3 Asection%3D25].

8. Cf.: Luke 4, 24: «00d¢lc mpopntng Sextog oty év i) motpldr adtod»: [transl.
«XOWELC TTIPOPHTNG OV elvar mopadextdg oty mortpido Tovx], in: K. Siamakis, B{BAog
2, Kawi) Awbixn — Metdppaots, Donax Publications, Thessaloniki 2020, p. 1093).
Also cf.: Lev. 17, 4: «motfjoow adto el oloxavtwua 7 owtiowoy Kuplw dextov eig
douny edwdiog, [transl.: «vo T0 Buotdoet Exel k¢ GAoxadTLPO 3| (g Buaio Oep owTN-
plog, Tapadexth otdv Kbpto mg dopy edwdiog (= to sacrifice it there as a burnt offering,
or as a sacrifice for salvation, acceptable to the Lord as a sweet savor)», in: K. Siamakis,
BiBog 2, op.cit., p. 121).

9. Cf.: Ex. 28, 34: «xoi Eoton émi t00 petdmov Aopoy Sioamavids, Oextov odTolg
&vaytt Kvuplov» [transl.: «mpémel vo Bploxetor Stoapx®s 0Td PETWTO ToD Ay, YLi
vou yivovtow edvoixd dextig évimiov tod Kupiov ol mpoopopég tod Aaod (= it shall
always be upon his forehead, that the offerings of the people may be favorable accepted
before the Lord)», in: ‘H oo Awxbixn. Me obvroun éounvela, vol. A’, Ho Sotir
Publications, Athens 2023, p. 226).

10. «pynoteion obmew dexti Yéuov» says K. Armenopoulos in: K. Pitsakis (ed.), Kwvota-
vtivov Apuevoroblov Ilpoyetpoy Nouwy 7 EEafifSlog, Dodoni Publications, Athens
1971, p. 260.

11. See indicatively in: https://www.greek-language.gr/digitalResources/ancient_greek/
tools/liddel-scott/search.html?lq=%CE%B1-&exact=true.

12. That is, adjectives derived from verbs with the suffix -tog with an active or passive
meaning: &Boctviotog (Ka+Baoavilw) etc. See indicatively in: https:/www.greek-
language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/composition/page_048.html.

13. See indicatively in: S. Chatzisavvidis — Athanasia Chatzisavvidou, I'oauuortie) Néog
‘E2nviniic Tadooag, Computer Technology Institute and Press “Diophantus” (CTI),
Athens 2013, p. 163.
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are characterized dual' when between them there is no intermediate'
situation, that is, when someone or something can necessarily be either
one or the other, as in the case with the words “free-enslaved”, “living-
dead” etc. Based on the above, the words &dextog-Sextde (= unaccepted-
accepted) are opposites, that is, antonyms and in no way synonymous and
therefore it is not possible to replace each other.

In terms of the meaning of the two words in a canonical'® textual context,
it is obvious that the word acquires a special content and functions as
terminus technicus, as special technical term in a broad sense. Thus, as it
will be seen below, with the quotation of the canonical passages, the word
ddextos generally means'” the unacceptable in the life of the Church.
In other words, he is the one who is not accepted/acceptable in holy
communion because of the commission of errors, that is, the one who is
condemned because of the commission of offences, and for this reason was
educatively led to the a-xowvwvioxn'® state, the one whose various failures-
sins, more serious or lighter make it impossible for him to be completely
incorporated into the Church. He is also the one who cannot join the
order of the clergy because of a canonical hindrance, exactly because he
is not unhindered”. On the contrary, the word accepted means the one
who is no longer ddextos. It denotes the believer, who after repentance
can participate in the sacramental life of the Church. Therefore, in the life
and the course of the Church during the first centuries the word d&dextog

14. See S. Chatzisavvidis — Athanasia Chatzisavvidou, I'ooquuortiss..., op.cit. In the case of
this incompatibility with the absolute opposition, where when one part of the opposition
is true the other cannot be true, the pair of the words is classified as complementary
opposites: https://www.greek-language.gr/digitalResources/modern_greek/tools/lexica/glos
sology_edu/iframe.html?id=90&heading=2.

15. As for example the so-called gradual pairs of opposite words cold=hot, but with the
insertion of the adjectives of the intermediate state lukewarm, cool etc.

16. As canonical textual context is understood the entire Body of the Holy Canons of the
Church the Corpus Canonum of the Church.

17. See Bishop Gregorios P. Papathomas, Metr. of Peristeri, Kavovixo Aixowo. Eicoywyn
oty Kavovua) Oixovoulo. Tpobewpior tiic Kavovixic IpdEews, [Nomokanonika
Analekta 16], Grigoris Publications, Athens 2024, p. 504.

18. “In recent years it has been established to be called «&xotvwvnoios": See Gregorios
P. Papathomas, op.cit., s.v. «Babuideg petdvorog», pp. 539-540.

19. See Gregorios P. Papathomas, op.cit., s.v., pp. 515-516.
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(= unaccepted) precedes in terms of the characterization of a Christian
and the word dextdg (accepted) follows. Also, in the case of a laic to be
ordained, the word accepted in its textual context presupposes that the
laic was previously unaccepted and then —under conditions that are
clearly declared®— he can be accepted in the priesthood.

More specifically, the word ddextoc occurs (2) times? in Corpus
Canonum: the first in the K12/Apost. and the second in the K81 of Basil
the Great. In this last canon (K81/Bas.), the word d&dextoc acquires a
very specific semantic aspect, because reference is made to the stages of
repentance®’, to the ladder that the faithful is called upon to ascend in
order to be fully reintegrated into the ecclesiastical body and participate
in the Immaculate Mysteries. In this case, the unaccepted of the K81/
Bas. are the mourner before church door -whom we also find in other
canons®—, who as penitents, accepted the penance of the usually long
mourning before church door, stood outside the church, and confessing
their sins, asked the faithful who entered the church to pray for them. It
is characteristic that these stages of repentance faded away as canonical
practice after the 4th century?* and they are not found in the later
canons.

The word dextog occurs a total of 16 times in the Corpus Canonum and
11 are found in canons of Basil the Great®. It also occurs once to K1/

20. Cf. K14/Bas.: «... éav xotadégnrar 10 &dixoy x£080¢ €lg TTWY0LS AVaADTaL Xl
T00 Aotwod TOD YOOHUATOS TTiS PLAOYONUOTIOS ATTOAAXYTIVAL. .. ».

21. See also Pavlos Menevisoglou, Metr. of Sweden and All Scandinavia, Ae&xoy t@v
Tepdv Kovoywy, [Nomokanoniki Vivliothiki, no. 28], Epektasi Publications, Thessaloniki
— Katerini 2013, s.v.

22. The stages of repentance are four: mourning, hearing, prostration, standing with.
For more see Gregorios D. Papathomas, op.cit., s.v. «Metqvoia», pp. 592-593. A
characteristic example of these stages or degrees of repentance is found in K58/Bas.:
«8v Téooopot uEy Eteat mPooxAalwyY Eotal, €V TEVTE O GXPOWUEVOS, EV TECTOQOLY
OTOTTTTWY, €V SUOL CLYECTWS GIVED XOWVIOG>.

23. See indicatively: K58, 59, 64/Bas.

24. See Gregorios D. Papathomas, op.cit., s.v. «Metdvoto», p. 592.

25. Indicatively some of the specific passages are cited here (see also in the Appendix):
a) K 1/Bas.: «émedn 6& Siwg €00Eé wiot ... Sexbijvar adtdy T0 Bdntioua, €otw Oe-
%xTdv». b) K 14/Bas.: «Sextdg éotwy el lepwotvny». ¢) K 17/Bas. (2): «el dextds éotvy
eis 0V xAfjpov» and «"Eoty 00y Sextog 6 dvip éxeivog». d) K 82/Bas. (2): «odtw
dextol yevéohwoay elc TV xowwviow» xol «00tw dextol éotwoay i) T00 ayofod
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Kypr. and K2/Petr., as also once to the K16/A’, and twice (2) to K6/B'. It
one excludes the cases of the two so-called patristic canons, the K2/Petr.,
where the word dextog is part of biblical passages® that are quoted in
the text of the specific canon, and the K1/Kypr., where the word dextog
has more of the meaning of “welcome-pleasant” «cgdmpPdGSexTOL-
eddpeatov»?, in all the other canons, the word dextog is part of a
verbal phrase, having the place of a predicate, and refers to faithful,
clergy or laity, who either as repentant and free from of any previous
impediment® or after the imposition of penance they can participate in
holy communion.

It should be mentioned at this point that in K6/B" the word dextdg,
as it was mentioned above, occurs two (2) times, but in both it is
accompanied by the negative particle u#, that is, in the context of an
apophatic formulation that is equivalent to ddextog. In this case, the
canon does not simply focus on the inductive relationship:

offence — didextog/ unaccepted — penance-repentance — communion
but refers to the consistency that derives from the situation and time
that someone is not accepted un dextog: ol un dextoi=ddextol, clergy
or laity, cannot control, bring charges against others (bishop or clergy),
before they themselves return to the state of acceptance.

By way of parenthesis, it should of course be pointed out that, even
during the period when a believer is in a state of «&-xovwvioxn»,
that is of no participation in holy communion due to some offence and
the imposition of the relevant penance, he continues to be member of
the Ecclesiastical Body, in the sense that the Church temporarily keeps
him aside from the rest of the Ecclesiastical Body so that the sinner®
can become aware and measure his offence in the gradual course of

HOWWYIO».

26. These are the passages of: Is. 61, 1-2 and Luke 4, 19; see see the relevant text of the
Canon in the Appendix.

27. The passage is as follows: «00d&v yop dbvatar Sextov xoi aipeTov elvar Tapd 6
Oc¢» (transl.: nothing can be welcomed and desired by God); see the relevant text of
the Canon in the Appendix.

28. And not as axwAvtotr from the beginning.

29. We chose the ancient Greek participle rather than the adjective auopTwAdg, to promote
the literal meaning of the word auoptior = dotoyio and to avoid the moralistic deviations.
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repentance and then return and participate in the mystery of the Holy
Eucharist, to commune mystical in the Body and Blood of Christ. In
this sense “the faithful-member of the Church even in the state of
excommunication, remains in communion with it”?°.

As it has already been said above, the unaccepted is not identified
with the one who is irrevocably and completely cut off from the
Church, or more correctly, the excommunicated or anathematized do
not constitute the unaccepted. This is exactly what is pointed out by
the canonists of the 12th century John Zonaras and Th. Balsamon?®' in
their commentaries, as also by the interpretation that the authors of the
ITndcio, Saint Nikodemos the Hagiorite and Agapios (Leonardos)®,
give to it. Initially, Zonaras notes that the Canon speaks of two different
cases, the excommunicated and the unaccepted. In fact, the Byzantine
commentator explains that in this case &dextog is characterized someone
who has entered the so-called lower clergy, that is, is reader or chanter
and wishes to be ordained a deacon or a presbyter, however, the local
bishop postpones his ordination due to some existing doubts. On the
basis of what Zonaras mentions, it is clear that here the unaccepted
is not cut off from the Ecclesiastical Body nor, as it appears, from his
participation in Holy Communion; but simply because doubts have been
raised about his worthiness for ordination, the local bishop postpones
the ordination. Then if the unaccepted by his bishop, disappointed and
out of lack of patience, wants to live and find another bishop, then both,
the unaccepted and the bishop who accepted him without first asking
for a recommendation letter will be excommunicated. For Zonaras, the
distinction between the unaccepted and the excommunicated is clarified in
the next Apostolic Canon, the K13/Apost. In his relevant commentary,
he mentions that this Canon speaks of the excommunicated (while
the K12/Apost. of the unaccepted) on whom his excommunication will
be intensified, if he leaves from his Local Church and seeks another
bishop who ignores his excommunication. Of course, and in this
canon, although it is not explicitly stated, it is however implied that

30. See Gregorios P. Papathomas, op.cit., s.v. «Babuideg Metdvorog», p. 540.
31. See G. Rallis — M. Potlis, op.cit., pp. 16-17.
32. Nikodemos the Hagiorite, IIndcAov..., op.cit., pp. 14-15.
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the bishop who accepted the excommunicated should have asked him
for a recommendation letter before accepting him in the clergy of his
jurisdiction.

The other canonist, Balsamon, commenting on the K13/Apost. in a
categorical and undeniable style clarifies that the excommunicated is
distinguished from the unaccepted. The excommunicated is the one
who has an impediment to participate in the ecclesiastical gathering.
The unaccepted is simply the one who is not accepted by his bishop “in
many reasons” («&x TOM®Y TpOTwY»). Exactly the same is mentioned
by the authors of the IIndaAiov saying that the unaccepted is not accepted
by his bishop “in many ways” («3t& ToANODG TPdTOVG»), which means
that there are doubts about the man’s way of living, life, behavior, and
the conduct of the man in general and the local bishop postpones his
ordination until any dark spots are clarified and he is accepted.

On the basis of all the above and in order to return to K12/Apost.
it is obvious that the two words unaccepted-accepted, as they are a pair
of opposite words cannot have simultaneous validity in the text, as
their meaning, considered within the context of the Canon and all its
content, imposes the acceptance only of the one choice, either the one
with the positive or the negative sign. In addition, it is clear, in relation
to K13/Apost. that the unaccepted is of a different qualitative status from
the excommunicated. The excommunicated is by definition unaccepted;
the unaccepted may be excommunicated or not. Consequently, the
excommunicated is the one who has been cut off from the participation in
the Holy Eucharist and the entire sacramental life of the Church. In this
sense, the excommunicated is unaccepted = non accepted, he is someone
who is not accepted within the Church in general. The unaccepted is the
one who is not accepted either because he is excommunicated or because
he is in one of the four stages of repentance or because the local bishop
has some reservations about him. Conceptually, we could say that the
excommunicated belongs to the broader scale of the unaccepted, that it is
a generic subcategory, in which the broader concept of unaccepted, that is
a hyponym?* of the hypernym word unaccepted, is divided.

33. As hyponyms are characterized the words which conceptually and generically fall
into a broader category, which is called hypernym. For example, the words “green-
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This could be represented as follows:

Hypernym: A S e x T o0 ¢
Hyponyms: . Excommunicated
II. 4 classes of penitents: a) mourning
b) hearer

¢) prostrate or fall before
d) allowed to stand with the faithful

1I1. dubious person

Consequently, it is unnecessary to mention that in K12/Apost. the
word 7rot, that follows immediately after the word apwpiouévos
and immediately proceeds from the word ddextog/Sextdg, is not
the explanatory adverb that we would translate “that is” but is the
disjunctive «#+tot». On this, and in order to make the formulation
clearer, the contribution of the canonists, commentators of the 12th
century John Zonaras and Th. Balsamon will be needed again, as well as
the interpretation given to the IIndaAiov by the authors Saint Nicodemos
the Hagiorite and Agapios (Leonardos) in terms of the word 7rot of the
text. In this case also, there is a consensus among the commentators
and interpreters that 7to: here does not interpret, does not explain the
word agoptouévos, but it is the disjunctive 7, which is emphatically
reinforced with the addition of the intensive toi. Consequently, we do
not translate “excommunicated, that is, unaccepted™, as if they were
synonyms words or another equivalent formulation, nor even more,
“excommunicated, that is, accepted” which clearly defies logic, since the
excommunicated is not generally accepted. It is clear that the author

red-yellow” are hyponyms of the word “colour”, which is called hypernym; also,
the words “lyre-violin-guitar” are hyponyms of the hypernym category “stringed
musical instruments”. For the properties of the hyponym see in: https://www.
greek-language.gr/digitalResources/modern_greek/tools/lexica/glossology_edu/iframe.
html?id=127&heading=3. [Last access to all the aforementioned websites: 5.9.2023.]
34. It is obvious that in a modern translation effort, we cannot leave the word 7o,
untranslated even if it is familiar and used in a more scholarly style because the today’s
reader will identify it with the word 61nAad9.
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of the specific canon wanted from the beginning to distinguish two
categories of faithful —one of which, is the excommunicated—, who will
face excommunication, if the condition described in the Canon® applies.

Therefore based on this conclusion and with what has been said
above in relation to the two words ddextog/dextog, we think that the
author of the Canon, by wishing to formulate and underline, on the
one hand, the serious slip of a cleric or laic who leaves the local bishop
and who without a recommendation letter goes to another bishop and,
on the other hand, the serious consequence of his act that incurs the
excommunication, uses two categories of faithful. These two categories
must reasonably and suitably, be opposed to each other, emphatically
contrasted, in order to cover complementary, the whole flock. In other
words, since one category is the excommunicated, who is in any case cut
off and temporarily or permanently excluded from the Ecclesiastical
Body, the other category must be on the other hand; it must be the
one who is no longer cut off, in other words, the one who is already
accepted, the one who has passed the stages of repentance and returned
to participation and communion. In this case, this second category of
believer cannot be the unaccepted, that is, the one who cannot be accepted
—just like the excommunicated— because then there is no point in the
intense disjunction. In such a case, the explanatory dniady is much
more appropriate. And at this point we think that at some later point
in the past the mistake of the copyist of the manuscripts occurred. In
other words, the copyist was unable to perceive the disjunction in the
word 7tot and his thought was attached to the interpretative dniody.
And in order to be consistent with the logical sequence, he proceeded
to the correction of the word accepted to unaccepted, considering that this
explains the word excommunicated with an equivalent phrase.

Of course, this mistake has reached our days. The Byzantine canonists
and commentators, as also those of the IIndaAiov, perceived that there
was an error hidden here, but they could not detect it. Starting from
Zonaras (12th century), whom more or less Balsamon copies, and
reaching Saint Nicodemos and the priest/monk Agapios (18th century),
we find out their interpretative similarity in terms of the disjunctive 7o,

35. That is, if they are received in another city by another bishop.
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but also in terms of the choice of the word unaccepted. For this reason,
they also make a great effort to clarify that the excommunicated and the
unaccepted are two different things, two different categories of believers,
without, however, achieving this. To take an example from today’s life
and the medical field, it would be as if we tried to distinguish disjunctively
between a pathologist and a doctor: “pathologist or of course doctor”*.
Also, the fact that the ancient author of the Canon had in mind the
accepted is proved by the continuation of the K12 in K13. Since the first
Canon mentions the consequence of excommunication for the believer, it
is reasonable for someone to come to the conclusion that the believer is
not accepted in the Church and commits the specific offence and then is
subject to excommunication. Then, the ancient author proceeds to K13
and examines the category of the excommunicated and therefore the
consequence of his act is the “intensification of the excommunication™.
If the believer of the K12 was already unaccepted, even if he was not
excommunicated, we believe that the ancient author would not have
covered the whole, in the sense that the recommendation letter would
have been demanded only by the generally unaccepted. However, a
bishop of another Local Church could not know whether a foreigner
who rushes to him is accepted or unaccepted in another Episcopacy
and is therefore obliged in any case to require the presentation of a
recommendation letter.

To conclude, we consider the most probable version that the original
had the word accepted, although the majority of publishers agree with
the acceptance of the word unaccepted. In this case, we could translate
K12/Apost. as follows: “If a cleric or laic, who is excommunicated or
of course and accepted”’, departs for another city and there is accepted
without recommendation letters, both the one who received him and the
one who was accepted should be excommunicated”.

36. The pathologist is the hyponym of the hypernym word doctor.

37. In this case, we prefer the establishment of the antithetical pair of words ddextog/
Jextog as technical term of Canon Law and its incorporation in a Canonical Glossary,
where its canonical meaning will be attributed with periphrastic formulation, so that the
today’s unfamiliar reader of the translation can understand the historical and theologi-
cal content of the Canon. See Appendix, C.
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APPENDIX

A. The Word Unaccepted in the Holy Canons of the Church:

1. K12/Apost. [CC* 13]:

El tic xAnowxog, 7 Adixdg, GQwEIOUEVOS, Titol ddextog, amelbwy &y
ETEQQ TOAEL, TTPOOOEYD]] GVEL YOQUUATWY CLOTATIXDY, APOOWLETHW xal O
ockauevog xai 0 dexbels.

2. K81/Bas. [CC 328]:

‘Enedn o mwoAdol év 1jj Ty Bapfaowy xatadpoui tapéfnoay Ty i TOV
Ocov mioTy, Gpxovg E0vixovs TeAfoavTeS xol AOEUTWY TWVOY YEVOAUEVOL
OV &v 10ic elddAog Toic uayixoic mpoceveyxfévtwy adToic, 00TOL, XOTo
ToUg 70N mopa 1@V [latépwy quay ééeveylévrag xavovag, oixovoueiobwoay:
Ol UEV YO QVayxny Yalerny éx Booavwy OTouelVavtes xol un QPEQOVTES
TOUG TTOVOUS xal EAxVGOEVTEG TEOS THY dpvnow, &V tololy &tcoty ddextot
otwoay, xal v dvoly axpoaclwoay, xal v TELOlY OTOTECOVTES, 0UTW
dextol yevéolwoay eic TNV xowwviay: 0f O GVEL QVAYXNG UEYCANS
mpodovteg TNV €l Ocov mioty, xal adduevor Tiic Toamélng TOV Sauoviny,
xol OUOoaVTES GPX0VS EAAMVIXOUC, ExPalléobwoay uey év tololy éteot, xol
év duaoly axpodolwoay, &y vmontwoer 0 e0Eauevor év totoly &teot, xal v
dAdog Tolol ovoTavteg TOlG TOTOIS €lc THY O€no, 00T Oextol EoTwony
7] T00 ayabod xowwvig.

B. The Word Accepted in the Holy Canons of the Church:

1. K1/Kypr. [CC 87]:

Aoxiualey yop Eott TO TGOV OUPETIXDY XOl OYLOUATIXDV [ATTIOUN, TO
ovyevdoxely toic Om’ éxelvwy PBefarntiouévols: od yap Sbvatar v UEQEL
omeptoyvew: el novvnln Bartioat, loyvoe xai Aytov [yeduo Sodvor: el 0dx
novvHln, 61t EEw v, [vedbua Aytov 0dx &yet, o0 dvvatar TOV EQ)OUEVOY
Bortioow, evog dvrog 100 fartiouatog, xal €vog dvrog 100 Ayiou
Ilveduarog, xai wag Exxinolog t00 Xpwotod 100 Kvplov Hudv, émdve
IIéTpov 100 arootdliov, apyijley Aéyovrog, Tijc EVOTNTOS TEOEUEMWUEYNS.

38. Corpus Canonum. Their chronological order within the Corpus Canonum of the Church
is indicated by consecutive numbering. See Archim. Gregorios P. Papathomas (now
Metr. of Peristeri), Of Tepoi Kavdveg tiic Exxnotos (1og-9og al.). To Corpus Canonum
tii¢ ExxAnotos tiic A ythietios dmd tov Nouoxavovo tod Tepod @wtiov (883), op.cit.,
pp. 91-103.
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Kai dwe t0070 t00 O a0ty yrvoueva, Peudij xal xeva OTapyovIa, TaVTA
éotly Gddxua 008&v yop Stvartar Sextov xol aipetov elvar mopd 16 O
TRV O’ éxelvwy ywousdvwy, obg 6 Kbplog moleuiovg xai avtimdiovs adtod
Aéyet év @ edayyeli.

2. K2/Petr. [CC 104]:

Toic 0¢ ueta 10 QLAwCOfvor Uovoy xal OToucuevnxévar tag &v 16
deouwtnolw, woay &v molopxix, OAiheic te xal Svowding, Jotepov O
XWPIG TTOAEUOV Booavwy YEVOUEVOLS alyuaddTolS, xote ToAAY mTwyeioy
OVVAUEWS xOl XaTd TWo TUPACTNTO TEDPAVOUEVOLS, ETAOXETEL EVIOVTOS
TOOC TG ETEQW YPOVW:' Emel GAWS xol aTOl EMIOEOWDXAUTLY EQVTOVS OTEQ
T00 Ovouatog 100 Xptotod OABivar, e xal arplavoay v TG SeouwTNOw
TG ToEa TRV AOEAPRY TOoANG avamaboewsg, drep moldamAaciova
amodwoovot, mofodvtes AVTpwbOfvaL Amo THG TUXOOTATNS OUXUAAWTIG TOD
owforov, peuvnuévor uaiiota 100 Aéyovtog: «Ilvedua Kvpiov én’ Eué,
00 évexsy &ouoé ue, edayyelioacbor mrwyoic Gméotalxé ue, xnpdéol
alxuaddTolS Gpeoy xal TupAoic avafiedry, amooteilon tebpovoudvovg v
apéoet, xnpdEor éviavtoy Kuplov dextov xal Huéoay avtamodioews ».

3. K16/A” [CC 173]:

“Ooot puhoxydvvewg, uire tov @ofov 100 O0d mpo Splaiudy Eyovreg,
UNTE  TOV  ExXxANOLUOTIXNOV  xavovo €00TEG, QAVOYWENO0VOL THc  (Olog
ExxAnoiag, mpeofvtepor 7 Siaxovor 71 6Aws v t@ xavove éEetalouevor,
00tor 00daudc dextoi dpeilovoy eivar év étéoq Exxinolq, Gl maooy
avayxny ooToic Emdyecbar Y1 GVACTOEQPEW €l TAS EQUVTAY TAPOLXIOC,
7 émuévovtac, daxowwvitoue elvar moooixet. Ei 8¢ xai todwjoelé tic
VQaOTATAL TOYV TQ ETEQW OlaPépovTa xal yelpotovijoor &V Ti EqUTOD
Exxdnoiq, un ovyxotatibeusvou tod (dlov émioxdmouv, 00 Gveydpnoey ¢ v
¢ xovov éEetalouevog, dxvpog EoTw 17 xelpoTovia.

4. K1/Bas. [CC 248]:
[...] émedn O GAwg E80EE Tiot TV xata Ty Aciay, oixovoulog Evexa T@Y
TOAADY, Sexbivor adt®dy 10 fantioua, E0Tw OexTOVY.

5. K14/Bas. [CC 261]:

‘0O 1dxovg Aaufavwy, éav xatadé&ntor 1O doxoy x€pd0¢ ElE TTWYOUS
avol@doar xol T00 Aotwod TOD YOojuatos i plloyonuatios arallayijvar,
OexTOg 0TIy €lC [EPWTUYNY.

6. K17/Bas. [CC 264]:
‘Hodtnoag nuag mepl Biavopos 00 mpeofutépov, e dextdg éoty eic
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TOV xAfjpoy O tov Jpxov. Eyw O& 7idn Two xowoy Gpoy Tepl TavTwY
6uod 1@V uet’ adTod BuwupoxdTwy Toic xoat’ Avtidyeiav xAnowxoic olda
éxtelexdig, Gdote TOV UEY dNuUoOciwy adTovs améyeolar cvAAdywy, dig S
gvepyely ta t@v mpeoPutéowy. To avto S¢ T0o0T0 xal TEOS THY AVTOD
omnpeoioy Goeiay adTd TaEEyEL, SOt 00x v Avtioyely 0Ty 1) lEpwolyY,
G’ év Txoviw, 1y, g adtog énéotetdac Huiv, tig Avtioxelog el olxnow
aviniidéato. "Ecty 00y 8extos O Gvnp Exeivog, GmouToVUEVOS OO0 THC
evAafeioag oov uetauédecbon éni i) eOxoAlg T00 Gpxov, OV Enl TOD ATLoTOV
avdpog éEwudoaro, Baotdoor TNy EVOxAnow TOO wxp0D EXeVou xyOUYoU
un Svvnleic.

7. K18/Bas. [CC 265]:

Ilept t@v éxmeoovody rmoplévwy, TV xabopoloynooudvwy Tov &y
oeuvdtyT Biov 16 Koplw, cita S 0 Omoneociv toic nabeot ¢ ooipxOC
abetovody tog eauvtdy ouvlixog, of uev Matépec HUAY, anids xal TOAWS
oLUTTEQLPEPOUEVOL Taic aaobeveloug T@Y xoatoMobouvovtwy, évouolértnoay
dextog elvar yeta TOV éviautdy, xal)’ duotdtnTor TGV dyduwy Stxtaldusvor

[...].

8. K20/Bas. [CC 267]:

“Ooor yovaixec, év aipéoct odoar, mapbevioy GuoAdynoay, eita uete TodTo
yauoyv avleidovro, oy fyoduor yoivor xatadixaleobor Tadtas: «doo Yoo
0 vouog Aalel, Tolc év 1@ vouw Aalel», al 8¢ unirw OmeAbodoot Tov {uyov
100 XpLotod, 00de TV vouolbeoiay Emywdoxovol T00 Asomdtov: Gote
Oextal clot t7) Exxnoiq peta mavtwy xol ™)y émni T00TOIS dpeoty Exovoat
éx tijc miotewe tij¢ elc Xptotov. Kal xafdlov ta év 10 xatnyovudve Biw
yevoueva elg edfvvag odx dyetar Tovtouvg S¢ dijAoy 6Tt dvev Parntiopatog
7 ExxAnolor 00 mopadéxetat, Gote ayayxouototoy Enl TOUTOS Ta TEETPEIX
TG YEVETEWS.

9. K44/Bas. [CC 291]:

‘H Swaxovog, 7 16 EAAnvi ovumopvEVTAON, XTI EOTLY EIC XOWWYIAY, €IS
0¢ v mpoopopay dcyinoetar T EBSouw Etel, dnlovott év ayvely {Hoa.
O 0¢ pera iy mioty EAANY, TGAWY Ti [E000VAIY TEOOLWY, «ETl TOY EUeTOoY
omooteépery». Hueic 8¢ 1ijc dlaxdvov 0 odua, ¢ xabepwuévoy, odxETt
émitpémoucy év yoNoet elvar copxixd.

10. K80/Bas. [CC 327]:

Tyy 8¢ molvyauiay of [latépeg ancowwdnnoay, O xTNvddn xal TavteAds
aAdotoioy 10D Yévoug TV avlpdmwy: Huiy 8¢ maplotatal TAE0Y TL TOPVEDS
elvou T0 quaptnuor o ebAoyov TodC Toovtoue dmofaileclor toic xavdat,
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OnAovott EViavtoy Tpooxlaboavtag, xal v TOLOW AXPOACOUEYOVS, Xal &Y
dAdowg Tpoly ToTECOVTAS, 0UTW OEXTODS ElVaL.

11. K81/Bas. [CC 328]:

Enedn de mwoAdol év 1j] t@v Bapfaowy xatadpoui Tapéfnoay thy i TOV
Ocov mioty, Gpxovg E0vixovs TeEAEoaVTES XOl GOEUTWY TVEOY YEVOAUEVOL
TV év 10ic elddAog Toig uayixoic mpooceveyxfévtwy adToig, 00TOL, XOTo
ToU¢ 70N mopa TV Ilatépwy quiy ééeveylévrag xavovag, oixovoueiobwoay:
Ol UEV YO GVayxny yalemny éx Booavwy OmouelVavtes xol un QEQOoVTes
TOUG TTOVOUS xal EAxVGOEVTeEG TTEOS THY dovnot, &V tololy étcoty ddextot
otwoay, xal v dvaly axpoaoclwoay, xal v TELOlY OTOTECOVTES, 0UTW
dextol yevéolwoay eic THy xowwviay: 0f O GVEL QVAYXNG UEYCANG
mpodovteg TNV el Ocov mioty, xal adduevor tiic ToaTElNG TAY Saruoviny,
xol OUooavTeES GpX0VS EAAMVIXOUS, ExPalléobwoay uey év tolaly éteot, xol
év dualy axpodolwoay, &y vmontwoer O e0Eauevor év totoly &éteot, xal v
dAdowg Tolol ovotTavteg TOlg TOTOIC el TRV OENoY, 0UTW Oextol EoTwony
7] T00 ayabod xowwvig.

12. K82/Bas. [CC 329]:

Kot mepl t0v émopxnoaviwy, e uev éx Plac xal avayxng mopéfnoay
TOUG OPXOUS, XOVPOTEQOLS VUTOXEWTOL TOIS Emttiuio, Gote ueta EE &ty
elvor adToOS Oextols el O Gvev Gvayxne mEodovies THY Eautdy mioTiy,
&y duoly &teot TPOTXAAVOAVTES, Xal €V VOV AXOOUCAUEVOL, XUl EV TEVTE
&v Omomtdoel e0Eauevol, xal &v Ovoly GAAOG GVEL TPOOPOPAS Elg THY
xowwviay Tiic mEooev)Ts Tapadeylévtes, oUtw televtalov, a&idloyoy
Onladn Ty petavoiay émdetéauevol, aroxataotaldioovtal ic THY xowwviay
T00 oduatos 100 XptoTod.

13. K6/B’ [CC 405]:

[...] "Emerra 8¢, xal e tweg 1@V ano tic Exxinoloc éni altios tiol
TOOXATEYVWOUEVOL Eley ol GmoBeBAnuévor 7 dxowdvnrol, eite Gdmd xAfo0V
eite amo Aaix0l TayuoToS, UndE ToUTOS EEEIVaL XATYOPEY ETLOXOTTOV, TLOLY
ay 1o oixeloy &yxinuo meotepoy amodbowvral. Ouoiwe de xal ToUS OO
xonyoplay mpoiofodoay dvtac, un mEOTEPOY elval SeXTOVES Eic EmoXOTOU
xornyoploy 1 ETEQWY XANEx@y, TEWY AV abwovg Eaqvtodg TV EnayldvTwy
a0toic anodeitwoy éyxinuatwy [..]. El 8¢ tic xatappovioas t@v xata
T TPOONAWOEVTOL dedoyudvwy Ttodufoeey 1 Boaotlixog EvoyAely axoog 7
XOOUXGDY GOYOVTWY OXACTNOO 1] OXOVUEVIXT)Y GOVOO0Y TUOAOTELY, TAVTOS
atipaoas ToOC Tic OLOXNOEWS ETLOXOTOVS, TOV TOLOOTOV TO TORATTAY
gic xoatnyopiav uy eivar Sextdy, w¢ xabvfploavta T0O¢ xavdvoac xoi THy
xxlnotoatuay Avunvauevoy edtakiay.
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C. Canonical Glossary

Unaccepted: This summary term of the Canonical textual tradition denotes
the cleric or the laic who is not accepted eucharistically in the Church. It
includes three categories of people who have committed canonical offences of
graded severity: a. It is the excommunicated or anathematized, that is, the one
who has been temporarily or definitively cut off from the Ecclesiastical body
and therefore from his participation in Holy Eucharist. b. It is the repentant
believer who is on one of the four classes of repentance, proportional to the
severity of the canonical offence. From the heavier to the lightest predicted step,
the steps of repentance are as follows: mourning, hearing, prostration, standing
with. It is the faithful laic who wishes to be ordained, but the local bishop has
his reservations about his worthiness and admission to the ranks of the clergy.

Accepted: This canonical term denotes the one who is no longer unaccepted,
that is, that faithful who has passed the canonical penance imposed for his case
and is anew a member of the Ecclesiastical Body participating eucharistically
in holy communion.
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